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17 01 August 15 . , "Au Camp de Romeningo[ ?] " A
SCHREIBEN [VOM MARECHAL DE CAMP, BEAT JAKOB ZURLAUBEN, AN BEAT

JAKOB II . ZURLAUBEN]2

"Je suis persuadé Mon cher Cousin que vous m ' avez escrit plusiere [ ! ] fois de¬

puis . te temps que ie vous ay donné advis de mon départ [ de France ] pour . ce

pays icy [ Italien gemeint ] cependant ie n ’ay pas encore receu aucune de vos

nouvelles ie profite de l ' occassion de bf le [ ait ] bourcier [ von SchwyzJo-

sef Anton ] R e d i n g pour vous donner des miennesma  santé a esté un peu

altéré iusque a présent par les chaleurs excessives ioinct aux mouvements de

nostre Armée } nous cherchons avec bien de 1 ' envis [ ! ] de combattre les ennemis
S

[im spez . die Oesterreicher gemeint ] qui profitent du passage de Mentio . . . [ ?]

pour couler le long des Montagnie mais il a lieu d ' esperer que nous les ren-

connerons [ ?] a la fin et les obligerons bien tost a se retirer ou a nous liv¬

rer battallie.



Je ne conte pas de quitter ce pays icy sans nous amboucher soit que ie pren¬

ne mon chemin pour m'en retourner par la suisse ou que ie conte que vous me

ferez l 'amitié de me venir voir pour une quinzaine de iours

Je vous prie de me donner souvent de vos nouvelles et de ce qui se passe en

suisse j lF Reding a qui ie suis en estât de rendre quelque petit service au¬

près de S :A:R: de savoye [Viktor Amadeus  II . ] qui a beaucoup de

bonté pour moy vous donnera une addresse seüre pour vos lettres

Je suis au desespoir de ce que [ François ] Cassagnie [ =C assaigne]  ne

m'a pas encore ioint s 'il n 'a pas passé chez vous faitez moy le plaisir de

luy mander a Villé [welche Grafschaft dem Absender gehörte ] de me venir ioin

dre au plus tost.

Vous verrez par la copie de la lettre icy ioincte la grâce que le Roy [ L u d

w i g XIV. ] m'a faite [ - unklar 3 was damit gemeint ist - ] , ie suis persuadé

qu ’elle vous interesse autant qu 'a moy3 ie vous entretienderay plus ample¬

ment a ce suiect 3 ie vous ambrasse mes complimens par tout . "

1 )
g = Romanengo?

2 ) In einer von Beat Jakob Anton Zurlauben stammenden Rand-
Y*

glosse steht : "Cela est écrit de Mon. General Zurlaüben a son beaufrere
et Cousin . . . [ den späteren 7 Landame de Zurlauben" .

3)  fl / yf
4) eu . "rencontrerons " gemeint.

Original - AH 64 , 418 - 419


	[Seite]
	[Seite]

